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Mz Ese (2021:79) M,

2. T L ZEENAFAICICT 27 4+ T4 X5E
ZNTIR, TOT LA FEBEHLFADY + 7 4 ZFEOIICHNITTH 5 5 by REHZD
1997 FoREEEFATICL 2 &, LTI bhd,
A BIEE O R T HEARTEIEF BRI + TERAE S, ~iyo-g-aa.
B : BhFAGEEE + ett-aa,
C : BFFERE +uwa,
D : EXEhERIC R I BE 3 5 445
E: % Dfth,

A X EDENGEAD O D GEOHEMAL CE2 2 L3k ZETH Y | FERORMET
X 72>, Alemayehu and Tereezzaa (1991 E.C.) ZIZITECOHGFICN LTI D% %
FTwz (B2 Z & TiEH2), HL, RREDOHAETZI DR > THSL T L3k
WM Cd o 77,

HKEREOPETII.BE CHBIAONE XX =V THoT, 20, T ZITIFMED
HES 5,

TF. [~F22L] LWIHIERDT LA FEEQOBLFICHICT 2D TH B Z LH
BH O 223 FAES 5 — 7Ty 25 ICB L Tid Alemayehu and Tereezzaa (1991 E.C.)
TEFMOER ([~of:5] T~F 2R F) BffEh T a5E2 %, /2, [E
THHI e, IBDDT & ITxt L THTHI kawot-ett-aa [BUF ], [BFz 52 & ] IcHL
THTHT zaar-uwa [&, W& ] FiZ2h ) BAENRD 02K ITHFAL > TWw5 (£
DET, DICEW), RBICINSRBEELFALRDES I b,

1 20T LA FEEBAFICH L, BE CO2 o0 oAb 55, Hlz X, T4
% Z L] I3 % meed-ett-da & mééd-uwa, T, TN HDEKR LD T TH
59 D
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o [FCib vs. M#Hi| & Vo MzHh (ZhFTicEol bufiibhTns ?)

o [E0iR | EFEEITII L [30RHY] oo ?— B A, MBEK L (Exikx
D) FREEGEE . [SGEEHNT ], [(GRBBE R LR L 5) BHHtETT] 0T 4
Tk, L AMHEERN TRV D,

o [EVHIE W (WY T5dd] SNTEED2?— [TRIRSVEIEWS | (IHE T
EHUTHRVD, TTCE [ZNEFEVRIENCTIEZRWV] vk s [F0REN] X
TR INR G, [EVREEV 2 2 R iz o X S iz o) ?

o [Z0il ] iF, (B XL TWBDTIEARL, FA4F I XLRE MR IAARL e,
EER - IRRE I LT, A EF T4 TARBEZIRR L TW 2D TidhWvd,

o SUREREA LT, RKEWICEALOEEZHL 2T S TR T, 4 v 7+
—~ v e oHFEFHEIC K ZERLETH Y DT TE LD TR WD,

2. BEvYvoEH

o LV VURILA—NLWIMRIF. ZDD & LoD O DM RIERIC X 5T
EFRDT O, o 0iid, BERMWICIHFEEERRICE > THEHRINTW S, [
RRic, EESELECOHEN - BWICHRTH S (COBEEDFEA T IC L L ER
INTW3E) kb, Hffiz MR & LTEHHTE RV & LHIRICR S,

o FRicvyvicownwTld, (v h—tvrto—-fHorsLt—LEFEeryy - 7L
F—nrFEEAHEED) MR RA A - LT, [Ta—2 v, #Xato
Sigl L OERSAEHRI N TR, BV VI TEE & v oo lifEE 2 S B,
BRATOHINDZEARRLE L THIEEINTWEDTIZR VD,

- eI, TR E ) #2022 A— 3T ) LA A —URMETH B C
EVBFRINTEZL, TNREEFEL S OREEEE R LOERICEL 2D DA
Do

o SbE MR (language management theory, 1980 - LA%% J. V. Neustupny & B. Jernudd
I X D $RIE - EER) - AHEERE (SEEBCK. SEEsm) L HMER GREEh oIk
RE. FEEEHEICX B A XSEEE)

e A— X VoM ILEECHEZ, Y a N TIETE (KKETIIEYY v ELT
fIEDT %) OFEEICE T 2 EIE

(1) fi jundb ta  sudin kulu, fukul gi=bada min jom itnini.
LOC south POSS Sudan all work IPFv=start from day Monday
bi=bada jom itnini, lahadi... jom.. jom ta jama. [...]
IRR=start day Monday until day day POSS Friday
FAA—X VRt T AHIABICIICEY S5 HIECIILE Y - &L TTT,
jala jom sébit, dé Dbiga jomta raha, jom ta  kasulu.. maldbis
then day Saturday DEM then day POSS rest day POSS wash:NMZ clothes:PL
au gumasit. nds gi=kasulu gumasit bitoamon. [...]
or clothes:PL people IPFVv=wash clothes:PL POSS:3PL



Z L CHIE RADH, Wik HTT, AR IAHTOMRZEE T,

salawit taban bi=filu, jom tani, itnin saat. fi saat, I mean,

prayer:PL of.course IRR=take day other two  hour:PL LOC hour:PL [ mean

[HIE] fLFEIX, Hic ko Tit, 2K 22 AT 28, K-

a. fi salawat, kan nas bada séli, nas gi=bada ma guna. [..]]

FIL LOC prayer:PL if  people start pray people IPFV=start with song

tLETIZ. Ao ZRFCH TR £ 9,

uwo bi=wonusu hajat al gi=amulu, wala hajat al gi=hasil fi duanija
[-..]

38G IRR=talk  thing:PL REL IPFV=do or  thing:PL REL IPFV=happen LOC world

[FR] R TL TS, welRETwa Tt EL T T,

baad guna dé, fi.. bigullou oratory, jani hataja.

after song DEM EXS called oratory itmeans oratory

Tobl T AT7P)—wdH, D2EVFEMDHY 5,

nas bi=ruwa wodi. baad hataja dé, nas bi=séli  tani [...]

people IRR=go  give:PASS after oratory DEM people IRR=pray again

ANZEZTET, iBobL <<, b7 —-HElLEZLET,

(9) jala kaman,fi zurdif kamin fi bét ta  jaba  dé.
then also EXS hardship also LOC house POSS old.man DEM
mafi hiaja al bi=rawa dofuni be jaba,
NEG.EXS thing REL IRR=go  bury:PASS with old.man
dér kamin haja bigullou kifna al a..
want also thing called kufna  REL FIL
be  arabi teina dé a.. haja.. dum.. dumurija al Aabijed [...]
with Arabic POSS:1SGDEMFIL thing dum  dumuriya REL white
ITC, ZDO[CK 2 ENDORICIINEERH Y £ L 7=,
EANLLHIHETLH0BBYERATLZ, HZ 7 F RADT FETiE
S
A=y RIC-Fv L Fvalvew)ibodEo720TT,

(10) biga minndk ina ma agder rija fi  yuba, wele fi xartdim,

then then IPL NEG can return LOC Juba or LOC Khartoum

wa ina gi=douru fi liberated areas, mahal al _muhdrrar al kan fogo
SPLA...

and 1PL 1PFv=walk LOC liberated areas place REL liberated REL PST there SPLA

ina dmulu [6gol ta  tahlil, _analysis ta  language de. |...]

IPL do work POSS analysis analysis POSS language DEM

nina bi=stemir séli innu.. a.. lo fi nis al bi=agder saadu

IPL IRR=continue pray COMP FIL if EXS people REL IRR=can help

lé=nna ténét dé min nas... ana ma _aruf bigullou suni be...




DAT=1PL Tennet DEM among people 1SG NEG know called what with
lakin _dna bi=kélim be kélima ta _ ingilizi fégo. dna bi=dikalu fégo
but  1SG IRR=say with word POSS English there 1SG IRR=enter there
afan _naAs __ bi=arufu, umon min nias al bigullou minority.

so.that people IRR=know 3PL  from people REL called  minority

FLT, Z20hb, Fhbldyann~d Yy — A~ IEnze< %Y. SPLA(F§ A
— X v NFERD BOFAARR) 2372 liberated areas. BABMIX Zdn 4 & L L 7z, FA
=B ld . language @ analysis % L& L7z, [...] Bh7e b 35 g v 72 e B
WEF, b T Ay P A [TIZETEE] TREF I 200 ) FRAD, FEFED
HEBECTEVWELLI, bbb k) [ZOHEEZ] AT T, 15 13 minority &
iEh s Nx T3,

o Sk AT (BKERINEE) HhmiC B 2 hE M O ME O —JEEEE (mesolect) DHE
£

o SEEFTICIELC. SEEBE S [HoDHWi 72 TlEARAZRD T, 135D AICHH
WZIEI RV I RF oy 7D ONEZ EIFLHBIETIR?

(4) jom tani taban, ana gaid fi juba.
day other of.course 1SG stay.PTCP LOC Juba
HHWDZ L, FATY 2 NITEAT W2 AT,

ana gum-ta mafé-t le kil  agi... (4na ruawa.)
1SG get.up.PERF-1SG go.PERF-1SG DAT uncle POSS:1SG 1SG go
IAT DL AT - (FALXAT %)
ana ruwa le kal  agi fi kortiim. (kal tai.)
1SG go DAT uncle POSS:1SG LOC Khartoum uncle POSS:1SG
I sy —2DFY DL ZANTEE LT, (FLAD A )
ana ruwa le kal  tai fi kortiim.

1SG go DAT uncle POSS:1SG LOC Khartoum
A ANy =2 DXV DE ZANTET LT,

ana naman mafé-t hinak, (4Ana naman ruwa inik)
1SG when  went-1SG there 1SG when go there
T2 T~ To 72 & & [kl %2 R IR (FMFZ T~ fTo 7k & %)

4na naman ruwa inik, 4na naman ruwa le Kkortim, &4na ligo kal tai.

1SG when go  there 1SG when go DAT Khartoum 1SG find uncle POSS:1SG
I Z T~ fTolz e &, FAIAIVY — L~ fToTz b &, FAIA Y EEZ T LT,
ana gut-ta=lo-u kil ita kéf? gali ana kwés, weled=i.

1SG said-1SG=DAT-3SG uncle 2SG how COMP 1SG well son=POSS:1SG

FEEic TV S ABIERTT 2] LE0E LA, ] (KR Z X, b1 X

ana gium-ta gut-ta=lo-u ja  kal, (4na kélim le uwo.)
1SG got.up-1SG said-1SG=DAT-3SG VOC uncle ISG say  DAT 3SG




FEZ L CTHICEE L, [V XA FAFEICEE L&)

ana kélim le uwo ja  kal, abunnainna? kal agi gdim Jalan.

ISG say  DAT 3SG VOC unce Tennet greetings uncle POSS:1SG got.up:3SG angry

FAMIHICE WE LT, AV EA TV F AV F ] $2LFTEEELEL
726

gali, ita 1¢ gi=kélim le ana be rutan?.. ta tenét dé.

COMP 2SG why IPFV=say DAT 1SG with ethnic.language POSS Tennet DEM

[ BRI ATIMCREEE, 74 Y D, TWHIAE] & [WHIDTT],

ana gut-ta=lo=u ja kal, ama mala ana, ab@ tai min tenét.

1SG said-1SG=DAT=3SG VOC uncle 1SG why 1SG father POSS:1SG from
Tenet

IS EVE L, [AY A, OB METT . RORIET A v T,
o M| &L COFMEE—HEOFIE. . Gk

(5) awo bi=wonusu kalam dé, kedé=na géni kwés,
38G IRR=talk speech DEM SBIV=IPL sit  good
kedé=nna ma amulu mufakil bi  néfsa ténna,
SBIV=IPL NEG make problem:PL with self POSS:IPL
kedé=nna hibu badu _ ténna, kedé=nna hibu aki ténna,
SBIV=IPL love self:PL POSS:1PL  SBJV=IPL love brother POSS:IPL
kedé=nna hibu akwana ténna, kedé=nna hibu adu.. biténna,

SBIV=1PL love brother:PL POSS:1PL SBIV=IPL love enemy POSS:1PL

aa zol al batil.. al ma dér_dinna.

or person REL bad REL NEG want 1PL

[HRNZZALGEZ LET, AKX CEZEL x5, AR O CRELZEC
X, RAFLEEZFLEL 9, TADW B (s6) aFLEL ), LD
AHlx PL) A FLEL Y. KADMle, RAzHir2E2HEZELIL X ),

(6) gwopa gi=nutu  godur guwa 0.
frog  IPFV=jump as.much.as power POSS:3SG
AT MTASDBEN B TR GE)

o HifizrhLe T 2EHLD DS AEHICMHET %,

3. BbbiC

o SUREREFED [Eih] LTw20dbsMD (ArixFT4 77%k) BHEichsd, %
NBPEDTIEFRL, ZOZ LICEBNICRE LT, HEHEOHCHHICHKEIIH
XEHZDDTIERVD,

o [HHI GRVWEIERZ b OGHIME) 2 2R WSEOFEES I ICEFDSELEH
L. WRICEEZ D, Loz XA X SFEEENCEAT 2 RBERE TR ) /T 7 4 v 7
KRR TS L T IHROEEFOEHEBET v 77— b T 25%E 2 728 2 DT



VAVRV/E
o SHEEMMMmEZHTOMEINTEEZDIZTIC [Jl]l] (Fuv—rn ) —2) oF#t
2T, (KRELAHTC) HMET L BHEHDO DD L _NEZHAELRT oD T
Fwd, 77V 7%RELTE, FEMITIIZITHEME L 27FE L 2V TR
SaftRe, YV J LA -0 k) BEEER D 2L i3, CoMmAKICLE
T2LIARHEZOTIIR VL LIHET 2,
o Vo N TIUTE (KKRETR Y V] LLTHEL) DX IASERTEDLS
CRELZD] 20T, H5BRROFTEDL I A—YEINTELED, &
WA KX AMEICNT 2T e —F I BT EFE LT B,

*KBMEPHIZ. BV - 2L A — N LI L_ABEI 2D LN WRZ DS E
OB M ATFEET 22 8. 29 LSO ka7 — X ICH 4 O L~ L 0iEli
RERBLNGC L AELILDWT, HERRICHD 22y F BFE LN,
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2. Grammatical features (developed) in KS

= Summary of structural characteristics in Sheng-1 (shinagawa 2006)
[Sh.: Sheng, KCS.: Kenyan Colloquial Swahili, StS. Standard Swabhili]

1. 7=7 (H&E) X7k Uz (KS)

O (g% 27 VEOREN S IFBEN/OEE (vernacular) £ LT [7=7 - 27 UFE
((General) Kenyan Swabhili, KS) | (Githiora 2018)
0Oz DR AEEHEO—EE L TDyouth-register& L TDSheng 1
0O 2 ¥ =725 1f 5Lugha ya Mitaani (LyM) & 12274 Y@, S\EELEEHNEREZELMW
o Z‘;)Ts[h]eng@ (innovativeZs) Kl & S N7z b DI, WMIERKS—ROBFEUTAEIIAA TS H D
Zn 0

Githiora (2018: 32): “Therefore on one level, Sheng Is a ‘soclolect’ of KS [..] Which s to say that It s not separate from general KS ... (°.32)

z Kiessling and lan (2006: 51) "A third parameter of distortion which is widely attested in other urban youth languages of Africa such as Nouchi in
Abidjan, Camfranglais in Cameroon and Sheng in Kenya is strikingly absent in LyM: morphological hybridisation, i.. the deliberate combination of
lexemes and affixes that do not belong to the same source”

4] Bosire (2009: 272, 281): “Whereas it appears that the grammatical, morpho-syntactic frame for Sheng comes from Swahili (and much of its lexicon too),
there are fundamental differences between lts structure and Swahllls. ... there are sallent difference In the morphology (noun classes, tense marking.
and word formation) and also In the phonology (stress, segmental process, and the syllable).”

51 Githiora (2018: 14)."Although ‘deep’ Sheng talk s imited to certain In-groups and registers, ts characteristi features that stood out in the past
(vocabulary, pronunciation) are now much a part of general Kenyan Swahili (KS). In fact very many h
as In-groupor gl

2. Grammatical features (developed) in KS

= Summary of structural characteristics in Sheng-2 (shinagawa 2006)
[Sh.: Sheng, KCS.: Kenyan Colloquial Swabhili, StS. Standard Swahili]

characteristics source |examples
phonology | metathesis/ Pig Jargonistic Sh. dibre < KCS. bredi < Eng. bread
Latin Sh. kimbeko 'cup' < StS. kikombe (/ki.ko.mbe/)
devoicing of voiced | (NE) Bantu Sh. msee ‘friend, guy' [mse( )] vs. StS. mzee
(non-prenasalized) ‘old/respected person'
obstruents Sh. mase < KCS. maze/madhe < Eng. mother
nominal shortening with -o | Nilote/Luo Sh. fiso {fis-o} < (StS. fizikia) < Eng. physics.
morphology Sh. kibaro {ki-bar-o} < StS. kibarua 'day labor(er)'
derivational use of | Bantu Sh. masee {ma-see} 'best friend' < StS. mzee/wazee
ma-and ka- Sh. kahatisi katoko {ka-hatisi ka-toko} 'a small piece
of story"

2. Grammatical features (developed) in KS

= Structural feature of relative constructions in Nairobi Swabhili
(c.a.’70)

“The deletion of the relative is another common feature of up-country Swabhili... If the relative occurs
at all in up-country Swahili, it is more likely to appear in the amba construction. This preference is in
keeping with the favoring of isolating-analytic forms in the up-country variety.” [Myers-Scotton
1979: 120]

= Morphosyntactic classification of relative constructions in

heng hi 2019
s 9 (Shinagawa ) Position of Agr

Null \ 16 -
Pre-stem RM 19 Pre-stem
Post-stem RM | 2 Post-stem
Marked by |Demonstrative 15 Pre-stem
-enye 10 Pre-stem
amba- | 0 Post-stem

Total 62

characteristics source |examples
verbal regularization of Contact- KCS. kuja{ku-j-a} 'Come! (imperative)' < StS. njoo
morphology | irregular forms induced?? KCS. enda{end-a}'Go! (imperative) < StS. nenda
and simplification
morpho- simplified concord | Contact- KCS. watu mingi, magari mingivs.
syntax induced?? StS. watu wengi'many people’, magari mengi, 'many
simplification | cars'
laek scarcity of Contact- Sh. Nunua masiwa wakenivs.
applicative form induced?? StS. Nunulia wageni maziwa ‘Buy milk for guests’
simplification
“emphasis” marker |Bantu Sh. ningependeko vs.
-eko, -aka, -a(n)ga KCS. ningependaga vs.
etc. StS. ningependa ‘I would like’

2. Grammatical features (developed) in KS

(1) ...ni-me-pata wa-tu kama forty
SM,sc-ANT-getF 2-person like forty
w-enye (wao) come  kila Sato
PPx,-REL INDP, come every Saturday

‘So far, | have about forty people who come every Saturday’

= —enye as a relative marker

(2) ... Kwa sababu... | think mimi tu the only person
because... I think INDP,s; just the only person
mw-enye  na-fanya i-le ki-tu  na-fanya

PPx,-having  SM;s;.PROG-do PPxy-DEM.F 7-entity SM,s;.PROG-do
‘I think I'm the only person (in the country) who does what | do’

= —enye as a subject RM (with high agentivity) vs. DEM as an object RM



2. Grammatical features (developed) in KS

=Focus of occurrence of major REL strategies according to
syntactic properties of head nouns shinagawa 2019)

S-Pa S-Be S A O-Po O Obl L T
Null

RM-V
Marked by |DEM
-enye

Abbreviation of syntactic environments (the head noun’s grammatical relation to a relative verb); S-be: Subject of copulative verb,

S-Pa: Subject of passive verb, S: (non-Agentive) Subject, A: Agentive Subject, O-Po: Object possessed by Subject, O: Object, Obl
Oblique, L Locative, T: Temporal (for Land T, either semantic or syntactic). The number of occurrence of each strategy in each
syntactic environment [counted in the corpus based on the text data from the 'Sheng Interview’; ambiguous cases are excluded;
S-Pa: Null (5), RM-V (2); S-be: DEM (5), null (1); RM-V (1), -enye (1); S: RM-V (4), -enye (4), null (3), DEM (2); A ~enye (2), RM-V
(1); 0-Po: -enye (1); O: DEM (2); Obl: DEM (3); L: DEM (3), Null (1), M-V (1); T: RM (9), Null (3).

3. Current innovation? development of cl. 8 relatives

= vile as a relative head: almost equivalent with jins/{S-T-vyo-
V}in Standard Swabhili

(3) Ni vile unaskianga piracy.
cf. StS: Ni (kama) jinsi unavyosikia piracy
‘It is (like) how you listen to piracy (records)’ [Kwani-03-503]

= vile as a head of adverbial clause

(4) Sasa inabidi enyewe sasa ujaribu vile utaeza.
cf. StS: ... utajaribu utavyoweza
‘Now, you yeurself really should try as you can (in a way you can)’ [Kwani-03-043]

= venye as a relativizer? modifying an adverbial head!

(5) Sasa, ikawa vigumu venye atanilipia kusoma French
cf. StS: vigumu atakavyonilipia7?
‘Now, it was going to be hard in (a way) that he would pay for me to study French’
[Sheng-2019-Bon-194]

4. Final pieces of thoughts

=How can venye be described/interpreted?
* syntactic environment/distribution
* grammatical function
* semantic features?
* pragmatic preferences??
=What are possible processes of development?
* functional expansion of cl.8?
* grammaticalization processes of -enye?
possessive adnominal
> subject relative (shinagawa 2019)
> further functional expansion? (cf. -enye as a general REL
in other inland varieties (Nassesntein 2015) among many others...)

3. Current innovation? development of cl. 8 relatives

Table 1. Distribution of DEM forms according to noun class (FNs 2021)

o Jua oal

el 2 o3 c4 c5 6 c7

DEM.N i DEM.

c.Bicl9 ¢ 10c.11cl.16c.17cl.18
DEM.R

Table 2. adnominal vs. non-adnominal ratio of DEM forms (FNs 2021)

DEM.P (h-V-PP) | DEM.M (h-PP-0) | DEM.D (PP-ile)
all [%] cl.8 |all [%] cl.8 all [%] cl.8
adnominal 22[53.71|0 64[61.0] |1 17 [34.0] [0
non-adnominal |19 [46.3] | 1 41 [39.0] 33 [66.0]
total 41 1 105 50

3. Current innovation? development of cl. 8 relatives

= Other examples from Hip-hop lyrics ‘Njeri Doobiez (Abbas
Kubaff Diss)’ by Octopizzo and King Kakal!!

v-enye u-ko na

9.Hour DEM.Py  SM,c-NEG-R16-rap PPx8-REL SM,s-EXT with 9.money

ha-ku-na mahali  u-na-enda
NEG-SM,oc-with  LOC.place  SM,s-PROG-go
‘When you really don’t rap without money [lit. in a way that you don’t have money],

(6) Saa hii u-si-po-rap

you have nowhere to go’

(7) Man, ati u-ki-shika mic

nine inches kwa boxer
nine inches PREP boxer

pesa

u-na-sema v-enye u-ko na
Man say SMysc-PART-hold microphone SM,s.-PROG-say PPx8-REL SM,s-EXT with

‘Man, listen, when you hold your microphone, you say like (in a way that) you have ...”

[1] The translations presented here are tentative. This information was provided from Caterina Cancelmo [pers. comm.]
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1. Introduction

Locative inversion is a construction in which the locative is fronted, and the SM
agrees with the fronted locative, not with the logical subject as shown in (1a).

(1)a. Ukumbi-ni pa-li-baki watu wengi.
hall-LOC SM16-NEG.PST-remain 2.people 2.many
[ERBICEFZ < DANTEDOTULVZ, |

cf. b. Watu wengi  wa-li-baki ukumbi-ni.
2.people 2.many SM2-PST-remain hall-LOC

[Z < DANLMEICHEKD> TLVE. |

Locative inversion is a widespread phenomenon and perhaps one of the most well-
studied inversion types in Bantu languages.

The locative is topicalized and fronted in (2) and (3), but the verb agrees with the

logical subject, unlike the locative, where the verb agrees with the fronted locative.

Topical locative constructions

(2) Msitu-ni wa-me-lala simba. LOC.V.S
forest-LOC m_sN-vxm-m_mm_u 2.lions
[ARTESAAHETND, |

(3) Ua-ni wasichana  wa-na-imba. LOC.SV
Um@,\ma-_bn 2.girls ) SM2-PRS-sing
[EETIEDUEMNEO>TLD. |

2. Locative inversion in Swahili

(4) a. Chumba-ni ku-li-tokea maafa. (Nakajima 2000)
room-LOC  SM17-PST-occur 6.disaster
[BETIFESEMEE. |

cf. b. Maafa ya-li-tokea chumba-ni.
6.disaster SM6-PST-occur room-LOC
MEENEETREE. |
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Formal and semantic locative inversion

(5)a. Hema-ni humu m-na-weza ku-lala watu watano. [Formal]
5.tent-LOC 18.this SM18-PRS-can INF-sleep 2.people 2.five
[CDF> MIEAESND. |
b. Hema hili  li-na-weza  ku-lala watu watano. [Semantic]
5.tent-LOC 5.this SM5-PRS-can INF-sleep 2.people 2.five
[CDF> MMISAESNSD. | (Nakajima 2000: 274)

According to Marten & Van der Wal’ data (2014, table 3), only two out of 30 languages
in their sample show both formal and semantic inversion, Swahili being one of them.

3. Topical locative construction

This is the construction in which the locative is topicalized and fronted like locative
inversion, but the verb agrees with the logical subject. This construction in Swabhili
allows two word orders, one is LVS as in (6a), where the subject is placed at the
postverbal, and the other is the LSV order as in (6b), where the subject stays at the
preverbal position.

(6) a. Ndani ya shimo hili wa-na-ka-a nyoka. LVS order
inside of hole this SM2-PRS-live 2.snakes

b.?Ndani ya shimo hili nyoka  wa-na-kaa. LSV order
inside of ro,_m, this 2.snakes SM2-PRS-live
[CDITRIGNERBATND, |

4. Comparison of
locative inversion and
topical locative construction

4.1. Presence/absence of postverbal NP

(7) a. Msitu-ni m-na-kaa wanyama.
forest-LOC SM18-PRS-live 2.animals
[REEBMHSBATND. |
b.*Msitu-ni m-me-lala.

(RIBESIMEA TS, )

(8) a. Msitu-ni wa-na-kaa wanyama.
foreest-LOC  SM2-PRS-live  2.animals
[FREEMIHREATND, |
b. Msitu-ni wa-na-kaa.
foreest-LOC  SM2-PRS-live
[ZRFESHEBATND, |




4.2. Verb Type

In Swahili, locative inversion is possible only with non-action verbs, such as
appearance, occurrence, existence, or passive (ingia ‘enter’, toka ‘go out’, ja ‘come’,
enda ‘go’ are exceptions). Therefore verbs which take an agent for the subject cannot
be used in the locative inversion. On the other hand, no such restrictions for topical
locative constructions, although the LVS order is less natural than the LSV order.

(9) [EETEIELEEHAEO>TND. |

a. *Ua-ni pa-na-cheza wasichana.
backyard-LOC SM16-PRS-dance 2.girls

Locative inversion

b. ?Ua-ni wa-na-cheza wasichana. LVS order
backyard-LOC SM2-PRS-dance 2.girls
c. Ua-ni wasichana wa-na-cheza. LSV order

backyard-LOC 2.girls SM16-PRS-dance

9
4.3. Scope of focus
As the answer for (i) ‘Why can’t we go to the forest?
(i) ‘Who/what is sleeping in the forest?’
(iii) “Is it elephants or lions who are sleeping in the forest?
(11) TCORESAANETND, |
a. Msitu-ni m-me-lala simba. Locative inversion
forest-LOC SM18-PRF-sleep 2.lions
[only (i) is possible (but not preferred) ]
b. Msitu-ni wa-me-lala simba. Topical locative construction (LVS)
forest-LOC SM2-PRF-sleep 2.lions
[all (i), (ii), (iii) are possible]
11
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Conversely, the LSV word order is less acceptable as shown in (10c) when the
subject is indefinite with non-action verb.

(10) TCDFRIEIANENBATND, |

a. Ndani ya shimo hili m-na-kaa nyoka.
inside of hole this SM18-PRS-live 2.snakes

Locative inversion

b. Ndani ya shimo hili wa-na-kaa nyoka =(6a) LVSorder
inside of hole this SM2-PRS-live 2.snakes

c. ?’Ndani ya shimo hili nyoka  wa-na-kaa =(6b) LSV order
inside of hole this 2.snakes SM2-PRS-live

10
4.4. Definiteness of the logical subject
(12) a. Hapo pa-li-kuwa-po sungura.
therel6 m_/\_Hm-_uw._.-cm-_.OmHm 1.hare
[ZZ(CEFDTFNE. |
b. *Hapo  pa-li-kuwa-po Tom.
therel6 SM16-PST-be-LOC16 1.Tom
(BZIEE ARV, )
12



When the logical subject is just ‘five people’ in (13), all three constructions are
semantically natural and hence equally acceptable.

(13) TCOFT> ~MMISAESNS]

(Nakajima 2000, Yoneda 2016)

Hema-ni humu m-na-weza ku-lala  watu watano.
tent-LOC  18.this SM18-PRS-can INF-sleep 2.people 2.five

logical subject = ‘five people’

a. Locative Inversion

b. LVS order

Hema-ni humu wa-na-weza ku-lala watu watano.
tent-LOC  18.this SM2-PRS-can INF-sleep 2.people 2.five

c. LSV order

Hema-ni humu watu watano wa-na-weza ku-lala.
tent-LOC  18.this 2.people 2.five SM2-PRS-can INF-sleep

13
(15) Hema-ni humu m-na-weza ku-lala  watu watano. =(13a)
tent-LOC  18.this SM18-PRS-can INF-sleep 2.people 2.five
[CDOFT> MMISAESND. =5 AFADFT> K]
(16) Hapo pa-li-kuwa-po sungura. =(12a)  Locative inversion
therel6 m_/\_mm-vw.._.-_u,m-_bnpm 1.hare
[ZZCEFDYFENNE. |
(17) Msitu-ni m-me-lala simba.
forest-LOC m_,\_“_.m-vw_“-m_mmv 2.lions
[RTESAAHETND, |
The logical subjects in (15) is indefinite & non-specific, but in (16) and (17) are
indefinite, but NOT non-specific.
15
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(14) [COFT> MIZDSANDESND. |

logical subject = those five people
a. Locative Inversion

*Hema-ni humu m-na-weza ku-lala wale watu watano.
tent-LOC 18.this SM18-PRS-can INF-sleep those 2.people 2.five

b. LVS order

?Hema-ni humu wa-na-weza ku-lala wale watu watano.
tent-LOC  18.this SM2-PRS-can INF-sleep those 2.people 2.five

c. LSV order

Hema-ni humu wale watu watano wa-na-weza ku-lala.
tent-LOC 18.this those 2.people 2.five SM2-PRS-can INF-sleep

14
The differences in the definiteness of the logical subject in these constructions
therefore seem to represent a more fine-grained definiteness hierarchy rather than
the binary values, definite vs. indefinite. The locative inversion shows a more
robust tendency for its logical subject to be indefinite. The semantic difference in
the logical subject in LVS vs. LSV order is not clear-cut but rather gradient, and the
degree of acceptance seems to depend on the combination of definiteness and
verb type.
(18)
E TE & TE &
(HF7E) BE THFTE
Locative inversion non-action verb non-action verb
LVS order ??action verb ?action-verb ?? action-verb
?non-action-verb non-action verb ? non-action verb
LSV order action-verb action-verb action-verb
non-action verb ? non-action verb ?? non-action verb
16
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5. Summary 6. Remaining Issues

(19) Semantic restrictions
Locative inversion exhibits the following semantic restrictions 21) THOEEFOYIHEINTLS, |
* The verb type is restricted to ‘non-action’ verbs

a. Juu ya meza pa-me-vunjika kiokmbe. Locative inversion

* The scope of focus must include the predicate + logical subject
top of table SM16-PRF-be.broken 7.cup

+ postverbal NP cannot be omitted
These restrictions are absent in the topical locative construction b.?Juu ya meza ki-me-vunjika kikombe. LVS order

top of table SM7-PRF-be.broken 7.cup

(20) definiteness of the logical subject in these constructions
c. Juu ya meza kikombe ki-me-vunjika. LSV order

a. Locative inversion : The logical subject cannot be {definite} top of table 7.cup SM7-PRF-be.broken

b. LVS order: The logical subject is typically {indefinite & specific}, but neither
{definite} nor {indefinite & non-specific} is banned.

c. LSV order : The logical subject can be {definite} & {indefinite & (non-)specific}.

17 18

References:

Bresnan, Joan . 1994. Locative inversion and the architecture of universal grammar. 70(1),72-131.

Bresnan, Joan & Jonni M. Kanerva. 1989. Locative Inversion in Chichewa: A case study of factorization in grammar.
Linguistic Inquiry. 20(1), 1-50.

Buell, Leston. 2007. Semantic and formal locatives: Implications for the Bantu locative inversion typology. Bantu in
Bloosmbury: Special Issue of the SOAS Working Papers in Linguistics 15. 107-122.

Harford, Carolyn. 1990. Locative inversion of Chishona. In Hutchison & Manfredi (eds.) Current Approaches to African
Linguistics 7. Dordrecht: Foris. 137-144.

Marten, Lutz. 2006. Locative inversion in Otjiherero: More on morpho-syntactic variation in Bantu. ZAS Papers in
Linguistics. 43, 97-122.

Marten, Lutz & Jenneke van der Wal. 2014. A typology of Bantu subject inversion. Linguistic Variation 14(2), 318-367.

Nakajima, Hisashi. 2000. Swahili Bunpou (Swahili Grammar). Tokyo:Daigakushorin.
Yoneda, Nobuko. 2011. Word order in Matengo (N13): Topicality and informational roles. Lingua. 121(5), 754-771.

Yoneda, Nobuko. 2015. Swahili-go no bashokaku not shudaika (Topicalization of locative in Swa
(Japanese Linguistics) 34(12), 68-76.

Yoneda, Nobuko. 2016. Topic-Subject construction in Swabhili. Journal of Swahili and African Studies. 27.17-36.

Nihongo-gaku

Zeller, Jochen. 2013. Locative inversion in Bantu and predication. Linguistics. 51(6), 1107-1146.

19



2 S REIRET 7V 84 (2022.10.8)
G20 34 5 e D BRI DWW T

L RR (RFRR)

G20 : Shambala Group

7
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0\ G22-
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{2
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G2 see Dabida E74a
G22 Pare asa_ Pare-Asu, Asu, Chasu
G22A % — North Pare
G22B * ... — South Pare. incl. Gonja. Mbaga
G221 o Mbugu. Kimbugu cha Kawaida. Outer Mbugu. Normal
Mbugu
G23 Shambala ksb, Shambaa
G24 ., Bondei beu

(* = not in map)

1 G20 #S7E—TL04n Maho (2009) SV

1. G20 FASREICDONT

Gzo DEFELS P =T IAGH (F T, TV~ Pl (2oL TS
FEXtR S 5E: /N EE (Pare/Chasu), ¥ 7 5% (Mbugu/Ma’a), v 73—gk (Shambaa),

ﬂ</7‘4 it (Bondei)

LRHFZEIIR R e (5 TSR G200 3 bRt B O T REF BRI D 2R R 12 B 9~ 2 e il iF
gt BIFREIA HOINC) (MFERER: LR SR8 E 5 22K13102) @Hjjﬁjzz»‘:x T TV,



2. G20 # SREOBAMRE? (LAKE, HlD7eh>T AR A head noun, K523 RM)
2.1 =75 (XN~ 73E (Inner Mbugu))
ORI RM 2372060
(1) j&A mhé és6je lusoto dsa
ja mhé é-so-je lusotd  0Osa
Zo  CLLA  SCL1A7K-PST JLiab  HEH
‘WERA LT aMAToTEN
(2) dzamali évinigérije virayu
dzamali é-vi-ni-gér-ije viPaya
Y=</ S.CL1-0.CL8-0.1SG-5-2 %-PST CL8. £~
FUZBE AN~

QR4 1
(3) vabora vé uvaahdje 6sa
vabora o) u-va-aho-je 0sa

CL2.ZD¥7-H  RM.CL2  S.2SG-O.CL2-25-PST  #EH
‘WEH BTN BTk D F7eh
(4) varini vé tevésoma kitabu

varini vo tevé-sém-a kitabu
CL2.%5 RM.CL2 NS.CL2-Fte-FV CL7.K
REFTELNAD’

@ “amba-” relative

(5) vahé anbavo vaawahi kuso kéna
vantu anbdvo  v-4a-wahi ku-s6 kéna
CL2.A7=H5  RM.CL2  S.3PL-PF-~L7=Z(23% INF{7K =7
=TT ERBHD N’

(6) mhé anbaje sinajé na

mhé anbdje  sinajé na U
CL1 RP.CL1 NS.ISG-NPST-ii%#%% ~& PRO.2SG
FADFEE L2 To N

ENRIFRITTH IS BE - RELEHHTH A

2 JaA XL o@D

CLn ‘noun class number’; NPST ‘negative past’; NS ‘negative subject marker’; O ‘object marker’; PF
‘perfect’; PL “plural’; PRO ‘pronoun’; PST ‘past’; RM ‘relative marker’; RP ‘relative pronoun’ S ‘subject
marker’; SG ‘singular’; TA ‘tense and aspect marker’;



2.2 Tl N—GES

@O -S-0(CL1 i% -ye)

(7) kitezu  uninkiyecho chizaagha

‘DIl blLIZ<NTE (-nka B-25) 13 (kitezu) 7237e<7eo72 (-agha 72<72%)
(8) wana watambiyewo

ITL7z (-tamba fi®1T9%) 5 (wana)’
WWED TA (-yel-iye) DIFIEE (-za. -te, -aa [T72%)

@ O-e-
(9) mghoshi mwelawa na Mamba
‘N (Flawa HETHD) DF (mghoshi)’
(10) wavyele weima kuja nkoi
‘T (kuja) O (nkoi) Z#E3 (-ima) L7=hH (wavyele)’

EhEIL Bl

® ndi-S-0 (CL1 I ndiye)
(11) mangale neamuete ng'wana ndiye timuighale shule.
AL (NA) TR RFAE (shule) (2N TITZHEL TS (-igha AV T T
) F (ng’wana) ZEHILTDH/ZAD (-eta HAILTD)
(12) wabwanga ndiwo waize wakaishe izi mbuzi.
TNHDWIPEE I LIZRD THAI B DT

BAARER PN LA R kel
subject relative & object relative LIS D537

2.3 Ry A58

(13) wiki mbii zekombokazo
2 JH A

(14) mntu mwendaeze kiyoi ni mbuyangu
‘B B RDTED NIFADAGET

(15) kiti chekwacho hada kibondeka.
TIUITH DRI TG’

3 Besha (2000) LV, 7235, RKFLIFAVEUFEDIEEIEIZHEL TV DHEADLID, ch=tf, gh=y, j=d3,

ng’=n, sh=[, y=j
1=y SR



2.4 /NLEBS
FERRAFILIRICE ORI 44 5 (Kagaya (1989))

(16) mntu ula éténgie Same ézorire iburangéti
Y AT T AP EAEFF > TE
(17) miti (ila) tweitémie yéetiwe

‘YIon7zR (PL) 3Fi->TRLNTZ

3. AREREYTHEDA

- BIFREIN TP head noun O EFIFEFMEIC IV BMREI OGN E ) B B0 SFEZLITE
YR

- BEfRHiIPN TP head noun O EEAIFFHEIZ LY, BAFREI TREDILD EHRNEDIZED
FONTp o TND) - FREZ EITE I
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